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XIX.— SOURCES OF THE ACADEMIE BE V ART 

POETIQUE OF PIERRE t)E DEIMIER : 

PELETIER DU MANS 

The liberal use that historians of the French language 
have made in recent years of the Academie de I' Art 
poetique of Pierre de Deimier, 1 arouses interest in the 
work itself. M. Brunot, in his admirable Eistoire de la 
Langue franqaise, resumes his criticism of the Academie 
with the words : " Bref, ce livre fait un contraste complet 
avec ceux qui l'ont precede." 2 A study of the sources 
of Deimier shows, however, that the contrast is far from 
complete. Whatever contrast exists, lies largely, not in 
the principles of the doctrine, but in the interpretation 
and application of these principles. 

In view of the fact that the Academie has been called 
the " double " 3 of Malherbe's Commentary upon Des- 
portes, any light upon the composition of this work is 
reflected upon the doctrine of Malherbe and thus becomes 
doubly illuminating. M. Brunot goes to some length to 
show 4 that the movement which Malherbe gathered to a 
head and carried to success, had given evidence of its 
existence twenty years 5 before the publication of the 

1 On Pierre de Deimier and his Acaddmie de I' Art poetique, cf. 
Brunot, La Doctrine de Malherbe, pp. 574 ff. 

* Tome m, pt. 1, La Formation de la Langue classique, p. 122. 
8 Doct., p. 577. * Doct, p. 563. 

• It would have been easy to show that it had given evidence of 
its existence many more than twenty years before; even Ronsard, 
out of deference to the tastes of the court, advises caution in the 
use of dialectic words (Aor6g6 de I'Art poetique, p. 502; Les Poemes 
de Ronsard, t. ni, Paris, 1573) ; Peletier du Mans recognizes the 
existence cf critics more purist than himself (L'Art Poetique 
d'Horace, traduit en vers Frangois par Jacques Peletier du Mans, 
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PELETIER DU MANS AND DEIMIER 399 

Aeademie. Deimier 1 saw farther back, and has at least 
the credit of perceiving that much of the so-called new 
doctrine of his day was found in the Art Poetique of 
Peletier du Mans. 2 In this light Malherbe appears the 
heir of a long French tradition. 

Pierre de Deimier brought to the composition of the 
Aeademie a wide if not profound acquaintance with the 
literature of his day and an experience in the literary 
art covering seven published volumes. The brunt of his 
criticism falls upon his " nine muses?' his " beloved and 
inseparable companions," 3 Ronsard, Desportes, Du Bar- 
tas, Gamier, Homer, Vergil, Ovid, Ariosto, and Petrarch. 
But Du Monin, Marot, Guillaume de Lorris, and Jean de 
Meun receive a very fair share of attention, and Du Bellay, 
Belleau, Baif, Saint Gelais, and Alain Chartier do not 
escape notice. A sixain * is quoted from " Nicolas Deni- 
zot, Comte d'Alcinois par anagramme, et qui estoit un des 
bons Poetes de son temps," and two " stances que Mont- 
gaillord fit a, Paris TAnnee mil cinq cens et cinq pour le 
combat de la Barriere." 5 The Prevost Kapin 6 furnishes 
illustration for verses made " a la cadence des Latins et des 
Grecs." The relative merits of Tasso and Ariosto are 
discussed, and Deimier declares himself on the side of 
those who prefer the latter ; " car le style de l'Arioste est 

recogneu par I'auteur depuis la premiere impression, 1545, p. 8). 
Malherbe might even be looked upon as having come in answer to 
the prayer of Geoffroy Tory : " Pleust a Dieu que quelque noble 
coeur semployast a mettre et ordonner par Eeigle notre langage 
Frangois," etc. (Preface to Le Champ Fleury, 1526.) 

1 L'Acadimie de VArt poetique, Paris, 1610. 

'L'Art Poetique, par Jacques Peletier, Lyon, 1555. 

" Acad., Preface. * lb., p. 36. 

'/&., p. 34. 'Acad., p. 37. 
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plus doux et intelligible que celui du Tasse." J Guarini 
and Marino are " les deux plus excellents Poetes dont 
l'ltalie est honoree aujourd'hui." 2 Dante 3 and Boccac- 
cio 4 are criticised at some length, and mention is made 
of Boiardo, " Le Comte de Scandian," 5 of Aretino, 9 of 
" Lopes de la Vega," 7 and of Lipse. 8 

Deimier lays himself open to the suspicion that he was 
acquainted with Homer only in translation. Hugues 
Salel 9 is the " excellent Traducteur du Prince des 
Poetes," Amadis Jasmin, 10 the translator of the Odyssee. 
If he cites no Greek, he cites little Latin. A line or two 
from one of Vergil's Eclogues, 11 and from the JEneid, 12 
an epitaph, and a few lines from " les Peres Scolastiques " 
and "Le Maistre des Sentences," 13 is all the Latin quoted. 
The translation of Vergil by " Jean et Kobert les Che- 
valiers freres, de Normandie," 14 and the translation of 
Ovid's Metamorphoses, 16 made " dernierement avec tant 
d'elegance par Monsieur Renouard," were familiar to him, 
and he had apparently read also the new folio edition of 
Vigenere's translation of the Tableaux de Philostrate, 16 
which appeared in Paris just before the Academie. 

Of the poets, his contemporaries, mentioned by name, 
Deimier was acquainted, judging by the rule of Vaugelas, 17 
with Monsieur Berthaud, 18 with " Monsieur Guedron, 19 

1 Aoad., p. 242. '/&., p. 343. 

»/&., p. 524. '/&., p. 526. 

"/&., p. 579. 'lb., pp. 485, 255. 

'/&., p. 343. 'lb., p. 485. 

» lb., pp. 219, 310. "/&., p. 219. 

"lb., p. 482. "Acad., p. 482. 

a Ib., p. 437. u n., p. 220. 

"/&., p. 257. "lb., p. 309. 

"Preface, p. 47, Remarques sur le langue, 6i. Chassang. 

"Acad., pp. 95, 202, 256, 410, 442. 

»/&., p. 29. 
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qui est bon poete et tres-excellent Musicien," with Mon- 
sieur le Cardinal Du Perron, 1 and finally, quite apart 
from all others in the consideration and honor he receives, 
with Monsieur de Malherbe. 2 For Deimier was not 
simply a fault-finding critic. He was an admiring critic, 
and the meting out of praise as well as of blame, con- 
tributes to the filling of the 592 small octavo pages of his 
Academie. 

By his own confession, 3 Deimier, before he came to 
Paris, 4 had followed Konsard and the principles of his 
Abrege de I'Art poetique." 5 The Academie gives evi- 
dence of his familiarity with this work and also with the 
Prefaces 6 to the Franciade of Eonsard, definite reference 
being made to them. The same high conception of the 
mission and dignity of the poet is found in both Eonsard 
and Deimier. Deimier enjoins upon the poet, " La vive 
Foy envers Dieu et les bonnes Moeurs," 7 as Eonsard 

^Acad., pp. 202, 256, 409, 422, 276. 

1 M. Brunot thinks Deimier knew Desportes personally and was 
probably present at his funeral (Doct., p. 18); but Desportes is 
called "Monsieur" only in the Avignon story cited by M. Brunot 
(Doct., p. 33). 

'Acad., p. 168. 

4 M. Brunot says it is difficult to decide the date of Deimier's 
arrival in Paris. But Deimier in the preface to the M aximes d'Estat, 
makes, in speaking of its composition, the significant statement: 
" Je n'estois . . . assists d'autre Bibliotheque que de celle que je 
porte en ma memoire, veu qu'estant a Paris, je suis esloigne d'une 
fort belle et ample que j'ai ailleurs" (Maximes d'Estat militaires 
et politiques, traduites de Vltalien de J. Botero, Benese, augmentees 
et illustrees d' 'Annotations, par Pierre de Deimier, Paris, 1606). 
This work of Deimier evidently escaped the attention of M. Brunot. 
None of the authorities he gives for Deimier mentions it; cf. Doct., 
p. 575, note. 
• Acad., pp. 102, 168, 215, 368, 435, 471. 
6 76., pp. 239, 343, 359, 472; "en la premiere Impression," p. 243. 

' Acad., p. 19. 
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teaches that " les Muses ne veullent loger en une ame si 
elle n'est bonne, saincte et vertueuse." * The classifica- 
tion of the various kinds of verse into Alexandrine, Com- 
mon, and Lyric, is the classification of Ronsard. Upon 
the relative merit of Nature and Art in the formation of 
the poet, Deimier's decision is that " la Nature a besoin 
aussi d'estre fortifiee et illustree de l'Art, quoi qu'en 
dise Monsieur Richelet en ses Commentaires des Odes." 2 
Reference is made also to Muret's Commentaires des 
premieres Amours de Ronsard. 3 Deimier even quotes 
Ronsard verbatim: " Or ce Poete Francois est recevable 
et admirable ensemble quand il diet qu'il faut avoir des 
conceptions grandes et belles et non trainantes a terre." 4 . 
A passage from Charles Fontaine upon " vers mesurez " 
is quoted with approval, altho the citation is prefaced 
with a rebuke to the author for criticising too harshly 
the poet Du Bellay. 5 To the same source may be due the 
fact that Deimier, contrary to Malherbe, considered " Mes- 
sieurs du Parlement," 6 among the authorities on good 
usage, but this might be simply the logical result of his 
admiration of " M. le President du Vair " 7 as one of the 
best prose writers of the day. Upon the subject of blank 
verse, mention is made of Bonaventure des Periers' trans- 
lation of the " Satyre d'Horace, Qui fit Moecenas, etc." 8 
But Deimier makes little, if any, use at first hand of 
classic treatises on rhetoric and poetics. Encouragement 
for the criticism of Homer is found in the example of 

1 Les Poemes de Ronsard, ed. 1573, t. in, p. 497. 
'Acad., p. 16. 'lb., p. 555. 

* Acad., p. 218. ° lb., p. 306. 

• lb., pp. 432, 477 ; Quintil Horatien, Sur la Premier chapitre du 
Livre II de la Deffense et V Illustration ; cf. Brunot, Doct., pp. 229, 
236. 

' Acad., p. 276. 'Acad., p. 307. 
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Horace, who said " le bon Homere a dormy quelquefois." x 
His example is also cited to condemn literal borrowings 
from others : " le Poete Horace s'en mocque assez au large 
en la fable de la Oorneille." 2 Horace is seen avowedly 
thru the eyes of Ronsard : " Et a ce propos Eonsard dit 
ainsi en la preface de sa Franciade, veux-tu scavoir, 
Lecteur, quand les vers sont bons et dignes de la reputa- 
tion d'un excellent ouvrier, suis le conseil d'Horace," etc. 3 
Cicero is only casually mentioned. 4 Aristotle 5 and 
Plato 6 receive very slight attention. Still, the influence 
of the classical training he had received is shown by his 
own declaration of purpose in writing the Academie: 
" Moyennant la faveur celeste, j'espere de faire voir par 
les discours de ce livre que par toute bonne cause et 
raison, il y a autant, ou plus d'observations a faire de 
bons vers Frangois comme pour les Grecs et pour les 
Latins, on apprend aux escoles de poincts et de reigles 
diverses." 7 

It must be supposed that Deimier knew Vauquelin's 
Art Poetique, published so short a time before his arrival 
in Paris, but there is no evidence in the Academie that 
he did. In the course of his criticism of Jean de Meun 
for representing women as fundamentally base, Deimier 
brings forward Martin le Franc in his Champion des 
Dames as sole witness in support of his assertion : " La 
verite nous oblige a croire que le nombre des femmes de 
bien est tres grand." 8 " Mais en contre-carrant les 
opinions dudit Poete Francois, il luy fut respondu envi- 
ron deux cens ans apres par un Martin Franc, natif de la 

Ub., p. 229. "lb., p. 233. 

' lb., p. 215. 'lb., p. 8; cf. p. 18. 

"Acad., p. 359; cf. p. 343. * Acad., p. 41. 

'lb., pp. 134, 398. 'lb., p. 531. 
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comte d'Aumale, Prevost et Chanoine de Lausane en 
Savoye, lequel en composa un Livre a ce subject intitule 
Le Champion des Dames, qu'il adressa a. Philippes deu- 
xieme Due de Bourgogne surnomme le Bon." 1 This looks 
as if Deimier were but repeating Fauchet, 2 and the men- 
tion of " Huon de Villeneuve, autheur des Romans de 
Guiot de Nanteuil, d'Aie d' Avignon, et de Renaud de 
Montauban, et lequel vivait en France l'annee 1100, 3 
strengthens the belief that Deimier was acquainted with 
Fauchet's work. Many points of resemblance might be 
noted between the Academie and Book VII, Des Re- 
cherches de la France, of Estienne Pasquier. The rules 
of versification are in general common property. But 
both Pasquier and Deimier are replete with admiration 
for the manner in which Ronsard and Desportes appro- 
priated the conceptions of the Classics and of the Italians, 
clothing them in language as beautiful as the original, 4 
or more beautiful. Pasquier also believed 5 the French had 
"un ample magasin de beaux mots pour menager nos 
conceptions bravement quand elles tombent en bonnes 
mains." He uses likewise the same words to condemn 
the obscurity of Seve's Belie as Deimier uses to condemn 
obscurity in general. Seve wrote, he says, " avecques un 
sens si tenebreux et obscur que le lisant, je disois estre 
tres-content de ne Fentendre, puis qu'il ne vouloit estre 
entendu." 6 

1 /&., p. 533. 

* Les Noms et Sommaire des (Euvres de CXXVII poetes Francois 
vivant avant Van MCCC, par Claude Fauchet, Paris, 1581, p. 205. 

* Acad., p. 474; Fauchet, p. 109. 

* Pasquier, Ch. vm-x; Acad., pp. 21, 213 fl.; cf. Doct., p. 35. 
'lb., Ch. vui; Acad., p. 369; Doct., p. 235. 

* Des Recherches de la France, par Estienne Pasquier, Conseiller 
et Advocat du Roy, Book VII, Ch. vi; Acad., p. 258; Brunot, Doct., 
p. 182. 
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However, it is vain to insist upon the influence of one 
writer upon another where positive proof is lacking: 

" Qui va mesme chemin et fait mesme voyage 
Quelquefois se rencontre en un mesme passage." 

The case with the Art Poetique of Peletier du Mans is 
quite different. We may put aside the many rencontres 
of Deimier and Peletier in their discussions of the excel- 
lence of poetry, the relation between Nature and Art in 
the formation of the poet, the difference between oratory 
and poetry, etc. Peletier can dispense with such proof 
of influence upon Deimier. The name of Peletier ap- 
pears only in connection with the use of dialectic words, 
toward the close of the Academie; 1 but there is indubitable 
evidence that Deimier had Peletier's Art Poetique before 
him thruout the composition of his work. 

The idea of examining in detail the poets then in great- 
est repute, and judging them according to the principles 
of his doctrine, may have come to Deimier directly or 
indirectly from Malherbe. But he was certainly en- 
couraged in its execution by Peletier. Near the begin- 
ning of his work, Peletier asks to be excused, for fear of 
boring his readers, from giving " les Exemples formez des 
Auteurs." " II sufira," he says, u de les montrer au doe 
pour les aler juger." 2 But he only partially kept his 
promise. Homer and Vergil 3 are even criticised at some 

1 Acad., pp. 476 f. 2 Pel., p. 13. 

3 It is interesting to note in this connection the amazement that 
Balzac expresses on finding, when in Florence, " un Commentaire 
de Victorius sur un Livre d'Aristote, dans lequel ce Commentateur 
chagrin accuse Virgile, quelle entreprise. bon Dieu! et quel attentat! 
de prendre des mots les uns pour les" autres," etc. (Balzac, CEuvres, 
id. 1644, p. 487). He appears to have been totally unaware that 
the crime had been committed long before his time in his own 
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length; Homer for superfluity of epithets, and both 
Homer and Vergil for repetitions and contradictions, for 
confounding gods with mortals, and for improbabilities. 
Deimier follows the same course so closely that, from 
whatever source Peletier had drawn, there can be no 
question in regard to whom Deimier was copying. Pele- 
tier begins : " Premieremant Virgile a bien su eviter la 
superftuite d'epithetes qui et an Homere, quand il dit e 
redit la mer Noere, les navires creuses, les Grez cheveluz, 
le Blond Menelas, Pallas Cesie, Jupiter nue-amassant, 
etc. 1 Deimier, who has been condemning the use of 
epithets, continues : " En quoy quelques-uns ont trouve a 
redire a Homere : car en le livre de l'lliade et de l'Odyssee, 
lors qu'il luy avient de nommer les Grecs, les Navires, la 
Mer, Menelas, et Jupiter, il leur donne presque tousjours 
ces adjectifs; chevelus, creux, Noire, Blond, amasse-nue, 
etc. 2 After ten pages of this paraphrasing of Peletier, 
interspersed with a commentary of his own, comes a pas- 
sage of particular interest because it reproduces even 
Peletier's reference to " Dictis de Crete " : 

" Si etce que je trouve Virgile etre tombe an une samblable 
faute, quand an son second Livre tandis que Troe ardoet, e que 
les Grez sacmantoet tout: il fet Bnee parler avec son pere Anchise, 
e avec sa famine: le fet aler an sa meson, e puis i retourner: la 
ou il n'et pas bonnemant a croere qu'an un tel eelandre, e an tele 
desolacion il i ut si grand loesir; atendu meme qu'au sac d'une 
vile les mesons des Princes sont tousjours les premieres anvahies. 

country. Maynard also seems to think that the criticism of Homer 
and Virgil was peculiar to his day: 

" C'est avoir trop de vanity 
Ceux qui refondent la Grammaire 
N'espargnent pas l'antiquite 
Ny de Virgile, ny d'Homere." 

{L'auteur d son livre, £d. 1646). 
1 Pel., p. 25. ' Acad., p. 495. 
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Sinon que paravanture Virgile voulut secretemant acorder a la 
verite historique avec Dictis de Crete; qui dit," etc. 1 

" Mais comme ce Prince des Pontes Latins fait en ceste imita- 
tion d'Homere, une faute qui est supportable; il en commet aussi 
une autre en ce livre de l'Enelde, quand il dit que tandis que la 
ville de Troye estoit embrasee par tout, et que les Grecs victorieux 
la saccageoient de toutes pars, il chante qu'Enee parle si paisible- 
ment et de loisir avec Anchise son pere et avec Creusa sa femme, 
et qu'il le fait ailer en son Palais par deux fois: car il n'est pas 
vray semblable qu'en une si terrible desolation et confusion de 
ville surprise et perdue de la sorte, il eust tant de loisir et mesme 
une si constante resolution d'aller et de venir ainsi en sa maison, 
et d'autant mesme qu'au saccage d'une ville, les logis des Princes 
sont les premiers attaquez et butinez. II est vray qu'en cela, 
Virgile a peraventure voulu s'accorder a l'opinion de PHistorien, 
Dictis de Crete, qui dit," etc.? 

It even happens to M. Brunot to quote Deimier when 
he is in reality quoting Peletier. The passage in which 
he says that Deimier " a le premier pose d'une maniere 
franchement imperative le principe de l'ecole nouvelle, 
a savoir, ' qu'il vaut mieux n'escrire point que d'escrire 
parmi les nuages de l'obscurite,' " 3 is simply a repetition 
of Peletier. In fact much of Deimier's chapter x, De la 
Clairte, is an amplification of what Peletier has to say 
on the subject in his chapters of Book I, Des Omemans 
and Des Vices. Deimier begins with a paraphrase of 
the first part of Peletier's chapter Des Vices: 

" Comme donq nous avons dit la clerte etre le plus insine orne- 
mant du Poeme: einsi l'obscurite se contera pour le premier vice. 
Car il n'i a point de diferance antre ne parler point, e n'etre point 
antandu. Ancor panseroeje etre plus mal fait de parler obgcure- 
mant que de ne parler point du to-.t: Car on tient le tans d'un 
homme qui s'amuseroet alheurs." * 

" Puisque l'obscurite est un des plus grands vices qui se treu- 
vent en la Poe'sie, par consequent donques la clairte doit estre une 

1 Pel., p. 26. 2 Acad., p. 505. 

'Doct., p. 182. «Pel., p. 48. 
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des plus excellentes vertus dont les Poemes doivent estre accom- 
pagnez. C'est pourquoi d'escrire obscurement, et de ne vouloir 
pas estre entendu, c'est une mesme chose. Et, voire, je diray 
qu'a bon droict c'est mieux faire de n'escrire point, que d'escrire 
expressement avec des termes obscurs pour detenir cacbees en 
tenebres les raisons et l'intelligence de ce que Ton escrit. II 
vaudrait done mieux ne rien faire que d'escrire ainsi parmy les 
nuages 1 de l'obscuritfi: car un subject discount de' la sorte ne 
faict qu'amuser le temps et la patience des lecteurs." * 

Deimier interrupts his paraphrasing of Peletier to criti- 
cise Du Monin for his obscurity, and then develops Pele- 
tier's proposition: " Le Poete eureus ne se proposera 
james un argumant ohscur." 3 Following this comes the 
beginning of Peletier's chapter, Des Ornemans, omitting 
the first sentence : "-La premiere e plus dine vertu du 
Poeme et la Clerte." 4 

Deimier then reverts to the first sentence of Peletier's 
chapter, Des Vices: " Les vices se comioesset par l'oposite 
des Vertuz." 5 " D'autant que les vices se connoissent 
aisement par l'opposition des vertus." 6 After a discus- 
sion of this idea, he returns to Peletier and practically 
quotes him. 7 Obscurities are justified in such works as 
Le Songe de Scipio and Les Devinaiions of Nostradamus, 8 
the most celebrated writers in prose of his day are men- 
tioned with praise for their clearness, and then as " un 
tres-beau chef d'oeuvre et modelle de la beaute qui est 
ainsi requise en la Poesie," five strophes of Malherbe's 
Consolation a Caritee are reproduced. Peturning to 
Peletier, Deimier expands : " Or an cas de vices, se faut 

1 Ci. " Verborum in primis tenebras fuge, nubilaque atra " ( Vida, 
Ars Poetiea), 
' Acad., p. 258. "Pel., p. 49; Acad., p. 260. 

* Pel., p. 41 ; Acad., p. 264. 'Pel., p. 49. 

'Acad., p. 267. 'Pel., p. 48; Acad., p. 268. 

'Acad., p. 271. 
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bien souvenir du mot d'Horace: que le soin de fuir le 
mal souvant nous conduit an un autre mal, si nous n'i 
avisons de pres." * " Toutefois il faut estre avise que 
voulant fuir un mal, on n'en rencontre un autre," etc. 2 

Again M. Brunot, in his discussion 3 of purity, puts 
Malherbe in contrast with Eonsard, citing Deimier as 
reflecting the new doctrine of Malherbe : " De proposer 
que les conceptions de Fame doivent avoir une carriere 
libre, c'est le vrai. Mais raison par tout : car il faut pour 
le devoir que ceste carriere soit bornee et mesuree de 
quelques reigles et observations." 4 This passage is found 
near the close of Chapter xn of the Academie. It might 
easily be considered a development of the idea presented 
by Eonsard in the Preface de la Franciade. But Dei- 
mier, in the guiding principles of his discussion, follows 
Peletier closely enough to leave no doubt as to whom he 
has before him. 

Deimier begins his long chapter, 5 De la beaute et 
richesse des Rimes, as Peletier his short one, De la rime 
politique? with a discussion of the origin of rime. Then 
follows a passage illustrating very fairly the manner in 
which Deimier appropriates the substance of Peletier: 

" Car st les Poetes sont diz chanter pour reson que le parler qui 

et compasse d'une certeine mesure, etc Car comme il soet 

necessere qu'an toutes Langues il i et certeines e manifestes dis- 
tinccions antre la Poe'sie e 1'Oratoere: la Rime et l'une des plus 
cuidantes que nous eyons: d'autant qu'an vers Francoes ele aporte 
un contantemant & plesir: e qu'an prose ele seroet desagreable, au 
moins pour ordinere. E pour cela j'e tousjours ete d'avis que la 
Rime des vers doet estre exquise e comme nous disons riche.. Car 
si on m'alegue la sugecion que c'et que d'etre si consciencieus, on 



J Pel., p. 51. 'Acad., p. 279. 

'Doet, pp. 178 ff. 'Doct., p. 179; Acad., p. 342. 

'Acad., p. 289. "Pel., p. 54. 
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ne sauroet par cela gagner autre chose, sinon qu'on veut chercher 
un subterfuge de labeur: si on me dit que les rimes riches sont trop 
rares, e qu'eles empeschet l'execucion d'un bon propos ou d'une bele 
maniere de parler: je pourroe repondre que les beles locucions aussi 
sont rares e que si pour contreinte de la Rime il ne vient a propos 
de la pouvoer metre a une fin de vers: il les faut metre au milieu, 
les changer, les ruminer, aviser si nous pouvons user de transpo- 
sicion de moz, ou si nous avons le moyen d'an user autrement ou 
autremant." * 

" Si l'on diet que les poetes chantent en leurs ouvrages parce que 

leurs discours sont compassez d'un certain ordre et mesure, etc 

E puis, comme il est necessaire qu'en toutes langues on reconnoisse 
quelques differences de parler, pour avoir de la distinction entre les 
vers et la prose, la rime est celle-Ia, qui est la plus propre et la 
plus apparente pour distinguer la Poe'sie d'avecques I'Oraison: parce 
qu'outre ceste distinction qu'elle apporte entre ces deux arts, elle 
done aux vers Francois une extreme beautg et gaillardise, dont un 
Lecteur en tire du contentement tout cc qui s'en doit attendre d'une 
osuvre industrieusement elabouree: A ceste occasion, ceux qui nous 
ont devancez, ont este d'avis que la rime doit estre exquise et riche 
pour le subject ou elle est employee, afin que les vers en soyent 
d'autant plus excellens et agreables, puisque la belle rime est tous- 
jours une partie de leur perfection. Mais si Ton avance que e'est 
une trop grande subjection d'estre si religieux d'observer ainsi la 
facon des rimes, on n'alleguera pas une raison qui soit recevable, au 
contraire ce sera une pure declaration de vouloir fuir la peine et 
le labeur, par lesquels les belles choses sont ordinairement pro- 
duictes. Et si Ton diet que les rimes riches sont en petit nombre 
et que pour les vouloir observer si estroictement, elles peuvent bien 
souvent empescher les effets d'une belle conception, ou bien la beautg 
d'une phrase: on peut respondre que les belles facon de parler n'arri- 
vent pas tousjours a tout propos, et que si pour la contraincte de 
la rime, elles sont quelques fois destournees et comme du tout 
arrestees de pouvoir aller plus avant, il faudra se peiner de les 
mettre en la premiere partie du vers ou bien user de quelque douce 
transposition, ou bien suivant la quality du Poeme faire quelques 
vers davantage plutost que de laisser perdre une belle invention ou 
de faire aller ensemble deux rimes illegitimes." 2 

Deimier repeats these same ideas in other words. But 
Peletier also repeats himself, and Deimier does not fail 

1 Pel., p. 54. ' Acad., pp. 290 ff. 
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to repeat Peletier'e repetition, " adjoustant du sien " as 
before. 1 

After giving examples of poor and good riming, Dei- 
mier elaborates Peletier's brief lessons : " Les Rimes ne 
doevet ctre trop distammant separees," 2 and " n'imiter 
les Italiens ; " 2 and criticises in detail the rimes of pre- 
decessors and contemporaries. Peletier makes the con- 
fession 3 that he himself might be eaid to have rimed 
" curieusemant e supersticieusemant." This apparently 
suggests to Deimier a discussion of " superstition," and 
he begins : " Ainsi donques l'observation de la richesse 
des rimes n'est pas l'exercice d'un superstitieux," etc., 4 
and on the same page follows the sentence quoted by M. 
Brunot. 5 Deimier, while considering it " une chose tres 
raisonnable d'estre affectueusement religieux sous les loix 
de ceste science," cautions against " le vice de super- 
stition," 6 quoting Plutarch's definition of Superstition 
" au premier Livre de ses Morales." 7 Peletier continues 
his confession: "Mss si etce que james propriete de 
rime ne me fit abandonner propriete ni de motz ni de 
santances: j'antan toutes choses pareilhes." 8 With this 
Deimier had already expressed himself in full accord: 
" En la juste composition des vers il est raisonnable 
d'establir ces deux beautez : le bien dire et la richesse des 



1 Pel., p. 55 ; Acad., p. -294. ' Pel., p. 55 ; Acad., p. 305. 

'Pel., p. 56. *Acad., p. 341. 

B Cf. above, p. 409. 

6 This use of the word superstition recalls Balzac's saying that 
when he visited Italy, before he was eighteen, the passion for 
correctness of language had reached such a point that it was called 
the " Superstition d'ltalie " (Les Passages deffendus, Discours 
seizieme ) . 

' Acad., p. 345. • Pel., p. 56. 

» Acad., p. 293. 
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When, therefore, in chapter first of the Academie, Dei- 
mier says : " ceux qui disent qu'ils aymeraient mieux 
loger une mauvaise phrase en un vers que se despartir 
aucunement d'une honne invention " have only to " se 
travailler en sorte que les erres de cette invention ne 
soyent point separees ^u bien dire," x he is resuming 
these borrowings from Peletier. 

The chapter of the Academie, De V invention, premier 
ornement de Poesie et de la Disposition et Elocution dont 
Vinvention est perfectionnee, 2 contains notable contribu- 
tions from Peletier, who again figures under the designa- 
tion, " quelques Autheurs," or is introduced without pre- 
face. The chapter begins with a discussion of the pos- 
sibility of inventing anything new, of the relative merit 
of invention and imitation, a review of Konsard's opinions 
on the subject of invention, and examples of invention 
from Homer, Vergil, Tasso, and Ovid, all cited in trans- 
lation. Then comes Peletier: 

" Toutes sortes d'Ecriz s'aoomplicet de troes parties principales, 
qui sont Invancion, Disposicion, Elocution. Invancion et un dessein 
provenant de 1'imaginacion de l'antandemant pour parvenir a notre 
fin. Ele et repandue par tout le poeme comme le sang par le cors 
de 1'animal: de sorte qu'elle peut s'apeler la vie ou 1'ame du poeme. 
Disposition et une ordonnance e ag'ancemant des choses invantees. 
E et cela qui donne la beaute e la dinite a tout le poeme. Elocu- 
tion,, que les Grez apelet Frase, et une structure de moz e de clauses 
les unes avec les autres." 3 

''Ainsi donques toutes sortes d'esarits sont acomplia et ornez au 
moyen de trois principales parties qui sont 1'invention, la dispo- 
sition et la Phrase ou Elocution. ... l'Invention est une Idee ou 
dessein qui porte une conception nouvelle, Iaquelle prend origine en 
^imagination que 1'entendement entretient en soy, pour parvenir a 
la fin d'un subject que la volonte s'est propose. Ceste invention qui 

*/&., pp. 7f.; Doct., p. 179. 'Acad., Ch. ix. 

3 Pel., p. 19. 
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porte ainsi une conception, est respandue par toutes les parties du 
PoBme comme le sang par tous les membres du corps anime': De 
sorte qu'elle se peut appeller la vie et le fondement d'une PoSsie. 
La disposition est une ordonnance, et un propre agencement et 
construction des choses qui sont contenugs au corps de l'invention 
. . . . Et enfin la disposition bien ordonnee, est une grace et pro- 
priety qui donne la forme et la lumiere a tout le PoSme. Les Grecs 
appellent Phrase ce que nous appellons Elocution, lequel terme 
estranger est plus en usage entre nous, que l'autre qui est de notre 

creu Ceste phrase est une construction, une liaison, et un 

edifice, des mots et des raisons les uns avec les autres pour en 
former la perfection du discours." * 

In the long exposition that follows, of the part played 
by invention and disposition in Homer and Vergil, there 
is a fine tribute to Homer, containing a noteworthy cita- 
tion from " Michel de Montaigne un des plus beaux 
Esprits de Trance." 2 In speaking of Ovid, in his Meta- 
morphoses, Deimier finds Peletier's judgment to his pur- 
pose: 

" . . . . il a invante la maniere de lier tant de diverses Fables 
ansamble e de donner a toutes leur place si propre, qu'il samble que 
ce soet une narracion perpetuelle. Voila comment par une Dispo- 
sicion bien drecee, la chose qui etoet antre les meins du commun il 
l'a feite sienne propre." 3 

" . . . . il a treuvS la f agon de lier tant de diverses fables ensemble 
et de donner a toutes un lien si propre, qu'il semble que tous ces 
desseins soient partis de l'invention d'un seul Autheur et que ce 
soit une narration qui sans aucun intervale, ny difference de sub- 
jects, marche du commencement jusqu'a la fin. C'est de la facon 
que le plus dqus et plus naif Poete des Latins, a faict que par une 
disposition bien dressee, la chose qui luy estoit estrangere, et qui 
se treuvoit entre les mains du commun, a este avouee et receue 
comme science* propre."* 

1 Acad., pp. 221-223. 'Acad., p. 230. 

•Pel., p. 21. 

4 Sic: typographical error? misreading of Peletier? 
'Acad., p. 244. 
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A little farther on Deimier acknowledges obligation to 
" quelques Autheurs qui en ont escrit anciennement." 
But, "quelques Autheurs" means Peletier: "E par ce 
qu'il n'i a qu'une espece de bien an toutes choses, e in- 
finies de mal," etc. 1 " Et ainsi, je diray, Que comme il 
n'y a qu'une espece de bien et toutes choses, et que celles 
du mal sont infinies," etc. 2 Then follows a discussion 
of imitations " attachees " et " libres," 3 suggested perhaps 
by the use he had been making of Peletier under the 
guise of " quelques Autheurs " or " quelques Esprits." 
These and similar expressions thruout the Academie refer 
exclusively to Peletier. With a little connivance, the 
passages, thus attributed, may be considered " imitations 
attachees " of Peletier, as it is under this head that 
Deimier classes the " Paraphrases 4 que Des-Portes a 
f aictes sur le Libera me Domine, et sur quelques Hymnes, 
comme aussi en ces autres que les Sieurs du Perron, 
Bertaud et de Mal-herbe ont faictesi sur les Pseaumes." 5 
But what shall we say of the passages from Peletier ap- 
propriated by Deimier without indication that he is using 
another's property ? He had called " ces fagons de lar- 
cin," " un grand vice." 6 Unfortunately, Deimier does 
not always follow either his own doctrine, 7 or the doctrine 
that Peletier had preached half a century before. It is 
well known how large a part of Malherbe's commentary 
of Desportes is made up of the words " superflu," 

•Pel., p. 20. 'Acad., pp. 247-251. 

*Cf. Brunot, Doct., p. 35; Acad., p. 252. 

*Acad., p. 256. 

•This reference to a translation of Psalms by Malherbe as early 
as 1609, is of interest because the first was not published until 1615, 
and the earliest reference to such a translation noted in the edition 
of Malherbe by Lalanne is in 1614. (t. I, p. xv.) 

'Acad., p. 214. ' Cf. Brunot, Doct., p. 574, note. 
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" bourre," " cheville," " Cela s'appelle qu'il veut rimer," 
and similar expressions. 1 Deimier likewise condemns 
" redites," and " Macrologie, — le trop parler," 2 which 
with obscurity and contradictions form the four great 
" vices " especially deplored by Peletier. 2 In fact, we 
cannot imagine that Malherbe could have stated the 
doctrine better than Peletier had done: 

" Ele avient aus Francoes, qui pour venir a la Rime alonget leurs 
vers de beaucoup de moz oceus: qui sont ceus, sans lequez la san- 
tance demeure antiere. II i an a qui voulans eviter le commun 
usage d'ecrire, souz espece d'elegance uset d'une circuicion, recharget 
moz sus moz: e an fin se trouvet n'avoer rien dit que des Moz. La 
superfluite provient a aucuns de la peur qu'iz ont que leur artifice, 
leur invancion, e leur labeur n'aparoesset." 

Had Deimier followed this advice, his Academie would 
have lost much in size and gained in power. 

It is in the course of his discussion of vocabulary that 
Deimier mentions Peletier by name, and if his hatred of 
neologisms and archaisms was not as keen 3 as Malherbe's, 
this was due undoubtedly to his having Peletier so ready 
at hand. He had followed him in advising the coining 
of new words, 4 if necessary, for new things, and in ap- 
proving Bonaventure des Periers 5 for using Provencal 
words in his Vendanges. He then takes issue with Kon- 
sard "en son Abrege de l'Art poetique, ou il conseille 
chaudement et a la haste les Poetes d'inventer des mots," 6 
sard "en son Abrege de l'Art poetique, ou il conseille 

'/&., pp. 196-206. 

'Pel., pp. 50-51; Acad., pp. 419, 420, 495, 547, etc.; Brunot, Doct., 
pp. 197 ff. 

*Cf. Brunot, La Formation de la Langue Classique, t. m, pt. 1, 
p. 19 (floe*., p. 250). 

♦Pel., p. 37; Acad., p. 470. "Pel., p. 4X; Acad., p. 470. 

'Acad., p. 471. 
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la Franciade, ou il avertit le poiite, De ne faire conscience 
de remettre en usage les antiques vocables," x and finally 
returns to Peletier, this time mentioning him by name, 
to combat his counselling the use of dialectic words. 2 

Peletier, in his short chapter on poetical license, had 
formulated admirably Malherbe's principle. " 11 faut 
gagner ce point que la Rime ne nous face fere chose 
contre la loe de l'usage." 3 Usage had, to be sure, 
changed in the fifty-five years intervening between Pele- 
tier's work and Deimier's. Faults such as the omission 
of the euphonic t, the use of s'elle for si elle, the omission 
of the subject pronoun, etc., condemned by Deimier in 
his two long chapters 4 on poetical license, were more 
pardonable in his predecessors, where he goes to find 
them, than in his contemporaries. But with due allow- 
ance for this, Peletier applies his principle with reserve, 
allowing poetical licenses, provided they be used " rare- 
mant et dextremant." 5 Deimier applies the principle 
without reserve, and this leads him into an error of 
judgment that Peletier avoided with all the more credit 
to himself that he championed and practiced a more 
phonetic orthography : " Nous dirons ancor loure e joure 
non seulemant par Ligance mes par droet de prononcia- 
cion," writes Peletier. 6 Nevertheless, he cannot allow 
" que l'on die tu donne, tu erne, pour tu donnes, tu emes. 
Car ce seroet trop usurpe a cause de la diversite qui doet 
etre antre la premiere e seconde personne. E ne sauroet 
servir que pour venir a la Rime; pour laquele ne con- 
seilhere point au Poete d'etre trop ligancieus." 7 Dei- 
mier, on the contrary, supporting himself on the " droet, 

1 Acad., p. 472. 'Pel., p. 41; Acad., pp. 476, 477. 

3 Pel., p. 88. * Acad., Ch. vi, vn. 

« Pel., p. 87. " Pel., p. 86. 
'/&., p. 87. 
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de prononciacion " allows the dropping of the s in the 
second person singular. 1 On this point Deimier differs 
from Malherbe, who everywhere noted its omission in 
Desportes. 2 

Contrary to the teaching of Malherbe, 3 also, Deimier 
forbids the mingling of the sacred with the profane, and 
the use of Dieu as an interjection in a love poem. 4 Pele- 
tier inculcated the same idea as Deimier. Other prin- 
ciples of the new school are stated succinctly by Peletier : 
" II faut se garder de moz deshonnetes " . . . " Sous 
eviterons ancores les termes abjez." B " An toutes sortes 
d'ornemans, faut eviter l'ostentation." 6 " An somme les 
Metafores se font sus choses connues e generales; comme 
aussi les Compareisons." 7 "II faut sus toutes choses qu'un 
Eerit soet louable anvers les Doetes : e ce pandant qu'aus 
moins savans il donne de prime face quelque aprehan- 
sion de beaute e quelque esperance de pouvoer antandre. 
E cela git an ne dire ni plus ni moins qu'il faut," etc. 8 
In short, in the closing words of Peletier's chapter on 
Des Vices, there is in a nutshell the doctrine of the 
new school : " A brief parler, le Poete se delibere e se 
prepare contre les fautes qui arrivent generalemant an 
deus androets: aus choses e aus moz: es choses, comme 
obscuritez, impertinences, vilitez, contrarietez, exces, 
redites: E moz, comme improprietez, redondances, am- 
biguitez e mauveises composicions : Se souviene tousjours 

1 Acad., p. 180, and cf. pp. 192-197, and p. 368; cf. Thurot, La 
Prononciation frangaise, t. n, p. 28 and p. 35. 
"Brunot, Doct., p. 409. *Doct., p. 169. 

l Acad., p. 526; Pel., p. 43. 
*PeI., p. 42; Brunot, Doct., p. 237; Acad., pp. 358, 525, 587. 

"Pel., p. 42; Doct., p. 169; Deimier, p. 

'Pel., p. 43; Doct., p. 170; Acad., p. 426. 
'Pel., p. 49; Acad., pp. 358-360. 
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de ce que nous avons dit an l'Imitacion qu'il i a infinies 
sortes de malfere e une seule de bien fere." * "Where, 
too, could be found a better motto for tbe purists than 
that which Peletier appends to his translation 2 of the 
Ars Poetica of Horace, " Moins et meilleur " ? 

So far is precept from practice. 

Pasquier again finds justification when he says : " Oelui 
qui escrira le mieux et produira meilleures pieces, em- 
portera enfin gain de cause." s 

Lucy M. Gay. 



1 Pel., pp. 51-52. 

2 Traduction d'Horace par Jacques Peletier, 1545. 

'Estienne Pasquier, Des Becherches de la France, Book VII, Ch. 
y, ed. 1723, p. 702. 



